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litus ut implorat qui tempestate laborat
ad finem properat sic qui scribendo laborat

Wie die Küste erfleht, wer sich im Sturme abmüht,
so eilt dem Ende entgegen, wer sich beim Schreiben abmüht.

Notiz am Ende einer Handschrift in München aus dem 12. Jahrhundert,
die nur die Josuahomilien des Origenes in der Übersetzung des Rufinus enthält
(Codex Monacensis 2563 = Alderspachensis 33, membr., saec. XII, fol. 175 a. E.;
die „sympathischen Verse“ sind zitiert bei Baehrens, Origeneshomilien 110).




